
Saint Ferdinand Church      June	/	Junio	13,	2021																						 

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	

Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. James E. Taggart, O.M.I., Associate Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Rev. Mr. Ricardo Mora, Deacon  
St.	Ferdinand	School: (818) 361-3264 

Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 361-8795 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English     1:30 p.m. Español (Temporalmente	Cancelada) 5:00 p.m. English (Temporarily	Cancelled)	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English (Livestreamed an In Person) 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español (Televisado en Vivo y En Persona)  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
MAY   / MAYO 30, 2021 

Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.  
			5:00	p.m.	Mass	$529	
7:00	a.m.	Mass	$1,285	
8:30	a.m.	Mass	$801	

10:30	a.m.	Mass	$1,003	
12:00	p.m.	Mass	$257	

Parish	Ofϐice	Drop:	$2,157	
	

Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$	6,032	
Online	Donations	/	Donaciones	en	$	600	

Building	Fund/Fondo	de	Construcción:	$	237	
Air	Conditioner/Aire	Acondicionado:	$	15	

	El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado,	June	12	  5:00 pm Pro Populo   Sunday/Domingo,	June	13	 7:00 am Atina Marie Ochoa Ramı ́rez (Sanación), Alfonso Guerrero, Avery Rodrı ́guez  
 Eterno descanso de:  David Padilla,  Xavier Guerrero  8:30 am      For the eternal rest of: Josephine Mendoza,  Charles J.  Barragán III, Pablo Solı ́s  10:30 am Familia Ceja Diaz, Barbara Núñez, Alice Castro,  Camila Dayanara Mondragón, Cristian Eduardo Mondragón, Marı ́a Ochoa González  Eterno descanso de:  José Marı ́a Diaz, Mónico Ramı ́rez, Frank AƵ lvarez, Antonio Rodrı ́guez  12:00 pm  Jerrie McKenzie (Healing)  1:30 pm TEMPORALMENTE	SUSPENDIDO 5:00 pm	 TEMPORARILY	SUSPENDED		  

Monday/Lunes,	June	14	
	7:00 am Joseϐina Jiménez (Health)    

Tuesday/Martes,	June	15	 7:00 am For the eternal rest of:  Pablo Solis, Orlando Gonzaga   7:00 pm           Eterno descanso de:  Monico Ramı ́rez, Andrés Corona   
Wednesday/Miércoles,	June	16	

	7:00 am Luis Manuel Orozco (Birthday)  For the eternal rest of: John S. Velásquez  
Thursday/	Jueves,	June	17	

	7:00 am For the eternal rest of:  Manuel Velázquez, José Guadalupe Sanchez  7:00 pm  Eterno descanso de:  Mónico Ramı ́rez, Angelica Marı ́a Hernández Ayala  
Friday/Viernes,	June	18	

	 7:00 am Gloria Fonseca (Birthday)  For the eternal rest of: Martiniano Biscocho    
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	

the	Parish	Ofϐice	at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  
favor de inscribir sus intenciones por lo menos 2 semanas 

antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND  
THE DECEASED OF OUR PARISH 

Sick:		All The Sick of the Parish, especially Gil Lopez, Juan Moreno,  
Deceased:	Alfredo Giron, ,Francisco Gomez Hernandez and For all our 
OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE 

NUESTRA PARROQUIA 

MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   Té donación foro a Más intención ish $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si desean ofrecer una Misa por un ser querido que ha fallecido, un 
cumpleaños, aniversario o para darle las gracias al Señor, por favor 
de pasar por la O icina Parroquial para que le anoten su intención.  
La donación por cada intención es de $5.00. 

We all have been affected financially by this crisis, and as you 
are aware the functionality of the parish depends on all our 
Sunday collections, donations and constant fundraisers to 
keep our ministries and doors open.  It is important for every-
one to please continue contributing to St. Ferdinand Church as 

much as you can, every little bit helps your parish.  You can continue doing so 
by mailing your contribution to our parish office or dropping it off at the rectory 
mail slot. Thank you and God Bless! 
 

Todos hemos sido afectados financieramente por esta crisis, y como ustedes 
saben, la funcionalidad de la parroquia depende de todas nuestras colectas, 
donaciones y recaudaciones de fondos constantes para mantener abiertos 
nuestros ministerios y puertas. Es importante que todos sigan contribuyendo a 
la Iglesia de St. Ferdinand tanto como puedan, cada poquito ayuda a su parro-
quia. Puede continuar haciéndolo enviando su contribución por correo a nues-
tra oficina parroquial o dejándola en el buzón de la rectoría. ¡Gracias y Dios te 
bendiga! 

ONLINE DONATIONS  In this time that many of us cannot stop by the parish ofϐice or able to mail your weekly con-tribution, we now have an opportunity to make your weekly and/or monthly donations online.  Please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	, ϐind the “DONATE”	link and provide the necessary information.  Thank you for your continued prayers and ϐinancial support. 

DONACION EN LINEA  En estos tiempos que uno no puede pasar por la Oϐicina Parroquial  semanalmente para entregar su contribución o mandarlo por correo,  ahora hay una oportuni-dad de hacer su contribución semanal o mensual electrónicamen-te.  Favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Churcha: https://stferdinandchurch.org	 busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus ora-ciones  y apoyo económico. 



ELEVENTH SUNDAY IN ORDINARY 
TIME  

  In today’s Gospel, Jesus compares the beginning of God’s kingdom to a mustard seed. This tiny seed, which ϐits in the palm of a hand, can grow to ϐifteen feet with sprawling branches. Like the mustard seed, the Christian community had a tiny, seemingly insigniϐicant beginning. The church, which began with about 120 followers, added three thousand people on Pentecost Day following the descent of the Holy Spir-it. Since then, the number of Christ’s disciples has grown incal-culably and continues to grow throughout the world. Good stewards go about God’s business of “planting seeds” among all those they encounter. What will we do this week to “plant seeds” and add to God’s kingdom?  

DÉCIMO PRIMER DOMINGO DEL TIEMPO 
ORDINARIO   En el Evangelio de hoy, Jesús compara el comien-zo del reino de Dios con una semilla de mostaza. Esta pequeña semilla, que cabe en la palma de una mano, puede crecer hasta quince pies con ramas en expansión. Al igual que la semilla de mostaza, la comunidad cristiana tuvo un comienzo diminu-to, aparentemente insigniϐicante. La iglesia, que comenzó con unos 120 seguidores, sumó tres mil personas en el Dı ́a de Pentecostés después del descenso del Espı ́ritu Santo. Desde entonces, el número de discı ́pulos de Cristo ha crecido incalculablemente y sigue creciendo en todo el mundo. Los bue-nos corresponsables llevan la empresa de Dios de “plantar se-millas” entre todos aquellos a quienes encuentran. ¿Qué hare-mos esta semana para “plantar semillas” y sumar al reino de Dios?  

FATHER’S DAY NOVENA	We will be celebrating a Novena of Masses for our Fathers (living and de-ceased) from June	 20th	 thru	 June	
28th; the intentions will be offered at all our Masses.  Please write the names of all the important men in your life who have been a father ϐigure in a white envelope.  On the top of the en-velope please write	“Father’s	Day	Novena,” place a donation inside the envelop and drop it off in the Parish Ofϐice mail slot. We ask you to please return your envelope on time for it to be placed on the Altar during all Father’s Day Masses. 

NOVENA PARA EL DIA DEL PADRE Estaremos celebrando una Novena de Misas para nuestros Padres (vivos y que han fallecido) del 20	de	junio	has-
ta	el	28	de	junio; las intenciones serán ofrecidas en todas las Misas.  Favor de tomar un sobre blanco, escriban los nombres de todos los hombres impor-tantes en su vida que han sido ϐiguras paternas.  En la parte superior del sobre escriban “Novenario	para	 el	Dia	de	 los	
Padres,” pongan su donación y déjenlo en el buzón de la Oϐici-na Parroquial. Entreguen este sobre a tiempo para ponerlo en el Altar durante todas las Misas del Dı ́a del Padre. 

UNIDOS EN MISIÓN 2021 
 

META PARROQUIAL: $ 40,895  El ϐin de semana pasado, el Arzobispo Gómez invitó a todos los católicos a hacer un compromiso anual para la campaña de Unidos en Misión 2021. Este año, a nuestra parroquia se le ha pedido recaudar $40,895.00.  Si usted y su familia no han tenido la oportunidad de hacer un nuevo compromiso para este ano, les pedimos que completen una tarjeta de compromiso que estan disponibles en la Oϐicina Parroquial, o haga su promesa en lı ́nea visitando el sitio togetherinmission.org/give		 Sus donativos a Unidos en Misión aseguran que los católicos que viven en esta Arquidiócesis tengan una parroquia para celebrar su fe y acceso a una educación escolar católica. Ustedes están viviendo su fe a través de sus acciones cuando se comprometen a ayudar a Unidos en Misión.   
Si	todos	nos	unimos	si	podemos	lograr	la	meta.	

TOGETHER IN MISSION 2021 
 

PARISH GOAL: $ 40,895  Last weekend, Archbishop Gomez invited all Catholics to make their annual commitment to the 2021 Together in Mission Appeal. This year, our parish has been asked to raise $ 40,895.00. If you and your family have not had the opportunity to make your pledge, I ask that you complete a pledge card that can be picked in the parish ofϐice, or make your pledge online by visiting 
togetherinmission.org/give	  Your gifts to Together in Mission ensure that every Catholic living in the Archdiocese has a parish to celebrate their faith and access to a Catholic school education. You are living your faith through your actions when you support Together in Mission.   
With	everyone	coming	together	we	can	make	the	goal. 

RE-OPENING OF CALIFORNIA The Archdiocese of Los Angeles is waiting for the state and coun-ty to give indications on the re-opening of California on June 15.  Until the Archbishop send the ofϐicial policies we will  continue all the protocols that have been set in place. We will share the information when it becomes available. 
REAPERTURA DE CALIFORNIA  La Arquidiócesis de Los AƵngeles está esperando que el estado y el condado den indicaciones sobre la reapertura de California el 15 de junio. Hasta que el Arzobispo envı ́e las guias oϐiciales, continuaremos con todos los protocolos que se han establecido. Compartiremos la información cuando esté disponible. 



God is calling YOU to the  
Sacrament of Marriage 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Ofϐice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

Dios te está llamando al  
Sacramento del Matrimonio  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la Oϐicina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

Religious Education Program  
(First Communion) 

& 
Confirmation Program 

REGISTRATIONS  We have begun registrations for our First Communion and Conϐirmation Programs. Please visit our parish website for more information:  
 www.stferdinandchurch.org   
 Silvia Sánchez (818)361-1813   (Religious Education Ofϐice)    
 Carol Cervantes (818) 361-1814  (Youth Ministry Ofϐice)  

(ONLINE PAYMENT OPTION IS AVAILABLE) 

Inscripciones del Programa de  
educación religiosa (Primera comunión) 

& 
Programa de confirmación  Hemos comenzado las inscripciones para nuestros Programas de Primera Comunión y Conϐirmación. Visite nuestro sitio web de la parroquia para obtener más información: 

 www.stferdinandchurch.org   
 Silvia Sánchez (818)361-1813   (Oϐicina de Educación Religiosa)  
 Carol Cervantes (818) 361-1814  (Oϐicina del Ministerio Juvenil) 

 

(PAGOS SE PUEDEN HACER EN LINEA) 

THE MONTH OF JUNE IS THE MONTH 
OF THE SACRED HEART OF JESUS  Devotion to the Sacred Heart was also an essential component of Pope John Paul II's hopes for the "new evangelization" called for by the Church.  "For evangelization today," he said, "the Heart of Christ must be recognized as the heart of the Church: It is He who calls us to conversion, to reconciliation. It is He who leads pure hearts and those hungering for justice along the way of the Beatitudes. It is He who achieves the warm communion of the members of the one Body. It is He who enables us to adhere to the Good News and to accept the promise of eternal life. It is He who sends us out on mission. The heart-to-heart with Jesus broadens the human heart on a global scale." 

 

You are invited to pray the Rosary in Spanish in Honor of the Sa-
cred Heart of Jesus in the Parish Garden everyday in the month of 
June at 7:30 p.m. 

MES DE JUNIO ES MES DEL  
SAGRADO CORAZON DE JESUS 

 La devoción al Sagrado Corazón también fue un compo-nente esencial de las esperanzas del Papa Juan Pablo II de la "nueva evangelización" que exige la Iglesia.  "Para la evangelización de hoy", dijo, "el Corazón de Cristo debe ser reconocido como el corazón de la Igle-sia: es EƵ l quien nos llama a la conversión, a la reconcilia-ción. Es EƵ l quien guı ́a los corazones puros y aquellos que anhelan la justicia a lo largo del Camino de las Bie-naventuranzas. Es EƵ l quien logra la cálida comunión de los miembros del Cuerpo UƵnico. Es EƵ l quien nos permite adherirnos a la Buena Nueva y aceptar la promesa de la vida eterna. Es EƵ l quien nos envı ́a en misión. El corazón a corazón con Jesús ensancha el corazón humano a escala global ".  
Acompáñanos a rezar el Santo Rosario en honor al Sagrado 
Corazón de Jesús todos los días en el mes de Junio en el Jar-
dín Parroquial a las 7:30 p.m. 

THE IMPORTANCE OF THE SACRAMENTS 
 The Seven Sacraments continue the saving work of Jesus until he comes again and form the center of the celebration of the Christian mystery. Through the ministry of the Church, all are invited to hear the Good News, follow Christ and share in these saving mysteries: mysteries that symbolize, make possible, realize and nurture the grace of the sacra-ments in the baptized.  Participation in the sacra-ments, especially the Eucharist, is not simply an option; rather, it is foundational to sustain the faith-ful in union with the very life of the Trinity and to strengthen them for the rigors of living their faith as committed disciples.  

LA IMPORTANCIA DE LOS SACRAMENTOS 
 Los Siete Sacramentos continúan la obra salvadora de Jesús hasta que vuelva y forma el centro de la celebra-ción del misterio Cristiano. A través del ministerio de la Iglesia, todos están invitados a escuchar la Buena Nueva, seguir a Cristo y compartir estos misterios de salvación: misterios que simbolizan, hacen posible, realizan y nutren la gracia de los sacramentos en los bautizados. La participación en los sacramentos, espe-cialmente la Eucaristı ́a, no es simplemente una opción; más bien, es fundamental a sostener a los ϐieles en unión con la vida misma de la Trinidad y fortalecerlos para los rigores de vivir su fe como discı ́pulos comprometidos. 



DID YOU KNOW?  
Avoiding	sexting	and	building	healthy	relationships		When teens start dating, they often feel pressure to keep up with their peers and to explore new romantic feelings. But these feelings, combined with teen-age hormones and decision-making capabilities, can lead to some poor choices, including sexting. Sending nude images is dangerous and puts the sender and the receiver at risk. Photos can be shared in-stantly on cell phones and social media, and once out there, the images never go away. Talk to your teen about the con-sequences of sexting and the importance of building healthy relationships where partners respect boundaries and don’t ask for explicit images. For more information, visit https://www.missingkids.org/content/dam/netsmartz/downloadable/discussion-guides/your-photo-fate-discussion-guide.pdf. 

¿SABÍA QUE? 
	Evitar	el	sexteo	y	construir	relaciones	saludables	Cuando los adolescentes comienzan a tener citas, a menudo se sienten presionados a mantenerse al dı ́a con sus compa-ñeros y a explorar nuevos sentimientos románticos. Pero estos sentimientos, combinados con las hormonas ado-lescentes y la capacidad de tomar decisiones, pueden llevar a algunas malas decisiones, incluido el sexteo. En-viar imágenes de desnudos es peligroso y pone en riesgo al remitente y al destinatario. Las fotos se pueden compartir instantáneamente en teléfonos celulares y en redes sociales, y una vez allı ́, las imágenes nunca desaparecen. Platique con su hijo adolescente sobre las consecuencias de sextear y la impor-tancia de construir relaciones saludables en las que sus parejas respeten los lı ́mites y no pidan imágenes explı ́citas. Para obte-ner más información, visite https://www.missingkids.org/content/dam/netsmartz/downloadable/discussion-guides/your-photo-fate-discussion-guide.pdf. 

“Here I am. You called me.”  (Samuel 
3:5)  The prophet Samuel responded to God’s call by “Here I am. You called me.” The Lord continues to call us to a special mission in building His Kingdom.  One of the calls that He makes to all of us is to work in His vine-yard within our parish.  Each person is vital for the proclamation of Christ in our community.  In the midst of this pandemic we must be witnesses of our faith by serving without fear.  There is a great need in our par-ish community and ask you to listen to God’s invitation and accept His call with humility to any of these ministries: 

• Lector 
• Extraordinary Minister of Holy Communion 
• Ministry of Hospitality and Disinfectant Ministry (Sundays, Funerals, Wedding, Daily Mass in English and Spanish, Holy Hour and other services) 
• Music Ministry 
• Catechists 
• Livestreaming Camera person (Sundays, weekdays, special occasions) 
• If you want to share some other talent feel free to share it to our community Please call the Parish Ofϐice (818) 365-3967, and leave your name, phone number, email and ministry(ies) you are interest-ed in volunteering. 

“Aquí estoy ya que me llamas-
te” (Samuel 3:5) El profeta Samuel respondió al llamado de Dios dicien-do: "Aquı ́ estoy ya que me llamaste ." El Señor continúa llamándonos a una misión especial en la construcción de Su Reino. Uno de los llamados que nos hace a todos es trabajar en su viñedo dentro de nuestra parroquia. Cada persona es vital para el anuncio de Cristo en nues-tra comunidad. En medio de esta pandemia debemos ser testigos de nuestra fe sirviendo sin miedo. Hay una gran necesidad en nuestra comunidad parroquial y le pido que escuche la invitación de Dios y acepte su llamado con humildad a cualquiera de estos ministerios: 

• Lector 
• Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunión 
• Ministerio de Hospitalidad y Ministerio de Desinfectantes (Domingos, Funerales, Bodas, Misa diaria en inglés y espa-ñol, Hora Santa y otros servicios) 
• Ministerio de Música 
• Catequistas 
• Persona de cámara de transmisión en vivo (domingos, dı ́as de semana, ocasiones especiales) 
• Si desea compartir algún otro talento, no dude en compar-tirlo con nuestra comunidad. Por favor llame a la Oϐicina Parroquial (818) 365-3967 y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y ministerio (s) en el que está interesado en ser voluntario. 

CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Al-tar Server? 

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certiϐicate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered parish-ioners. If your child is interested in being an altar server for our Sunday and Special Masses please call Parish Ofϐice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.  We will be scheduling altar server training in the month of July. 

LLAMADO A SERVIR 
 ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 

Requisitos:	
	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certiϐicado de Prime-ra Comunión. 3. Los padres deben estar registrados como feligre-ses de St. Ferdinand.  Si su hijo/a esta interesado en ser un  monaguillo en nuestras Misas Dominicales y celebraciones especia-les por favor de llamar a la Oϐicina Parroquial al 818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono y correo electrónico.  Vamos a pro-gramar entrenamiento en el mes de Julio. 



Eucharistic Adoration   Eucharistic adoration is the practice of devout prayer before the body of Christ in the Eucha-rist, displayed outside of Mass. Once very wide-spread, it became less popular after the Second Vatican Council, which placed a greater empha-sis on the active participation of the faithful in the liturgy itself. Although some liturgical theo-logians ϐind Eucharistic adoration at odds with the purpose and practice of the Eucharist at Mass–that is to say, Communion–in recent years Eucharistic adoration has become more popu-lar, particularly among younger Catholics.   The origins of Eucharistic adoration are not well-known. One of the ϐirst references to re-serving the Blessed Sacrament for adoration is in the life of St. Basil the Great in the late fourth century. St. Basil supposedly divided the conse-crated Eucharistic bread into three parts during the liturgy at his monastery. One part he consumed himself; the second was given to the monks; and the third portion was placed in a Golden Dove suspended above the altar. It seems likely that this reserved portion was kept for those who were unable to attend the liturgy because of illness or travel.   The practice of Eucharistic adoration among laypeople is thought to have begun in Avignon, France, on September 11, 1226. King Louis VII, having just won a victory over the Albi-gensians, asked that the Blessed Sacrament be placed on dis-play at the Chapel of the Holy Cross. This exposition was so popular that the local bishop asked to have it continue indeϐ-initely. Pope Honorius III gave his consent and the practice continued, nearly uninterrupted, until the French Revolution in 1792.   The longest-running Eucharistic adoration in the United States is with the Franciscan Sisters of Perpetual Adoration in La Crosse, Wisconsin, who have been praying nonstop for more than 130 years.   This article was originally published on USCCB’s For Your Marriage website. Copyright © 2019, United States Conference of Catholic Bishops, Washington DC. All rights re-served.  

Adoración eucarística  La adoración Eucarıśtica es la práctica de la ora-ción devota ante el cuerpo de Cristo en la Euca-ristıá, que se muestra fuera de la Misa. Una vez muy generalizada, se volvió menos popular des-pués del Concilio Vaticano II, que puso mayor énfasis en la participación activa de los ϐieles en la Iglesia la liturgia en sı.́ Aunque algunos teólo-gos litúrgicos encuentran que la adoración eu-carıśtica está en desacuerdo con el propósito y la práctica de la Eucaristıá en la Misa, es decir, la Comunión, en los últimos años la adoración eucarıśtica se ha vuelto más popular, especial-mente entre los jóvenes Católicos.  Los orıǵenes de la adoración Eucarıśtica no son bien conocidos. Una de las primeras referencias a reservar el Santıśimo Sacramento para la ado-ración es en la vida de San Basilio el Grande a ϐines del siglo IV. San Basilio supuestamente dividió el pan eucarıśtico consagrado en tres partes durante la liturgia en su monasterio. Una parte se consumió el mismo; el segundo fue dado a los monjes; y la tercera porción fue colocada en una Paloma Dorada suspendida sobre el altar. Parece proba-ble que esta porción reservada se haya mantenido para aquellos que no pudieron asistir a la liturgia debido a una enfermedad o un viaje.  Se cree que la práctica de la adoración Eucarıśtica entre los laicos comenzó en Aviñón, Francia, el 11 de septiembre de 1226. El Rey Luis VII, que acaba de obtener una victoria so-bre los albigenses, pidió que el Santıśimo Sacramento se ex-hibiera en la Capilla del Santa Cruz. Esta exposición fue tan popular que el obispo local solicitó que continuara indeϐini-damente. El Papa Honorio III dio su consentimiento y la práctica continuó, casi sin interrupciones, hasta la Revolu-ción Francesa en 1792.  La adoración Eucarıśtica más prolongada en los Estados Uni-dos es con las Hermanas Franciscanas de Adoración Perpe-tua en La Crosse, Wisconsin, que han estado orando sin parar durante más de 130 años.  Este artıćulo fue publicado originalmente en el sitio web de For For Marriage de USCCB. Copyright © 2019, Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos, Washington DC. Todos los derechos reservados. 
ADORATION OF THE BLESSED 

SACRAMENT 
	We have the exposition of the Blessed Sacrament every Tuesday	 from	 8:00	 a.m.	 –	 9:00	 a.m.	 and 

First	 Friday	 from	 7:00	 p.m.-8:00	 p.m.	 You can also come to the church, Monday-Friday from 9:00 a.m. and be present before the Lord. 

EXPOSICION DEL SANTISIMO 
SACRAMENTO 

	Tenemos exposición del Santıśimo todos los 
martes	de	8:00	a.m.	–	9:00	a.m. y Primer	Viernes	
de	 cada	 mes	 de	 7:00	 p.m.-8:00	 p.m.	 También pueden ir a la Iglesia del unes-Viernes de 9:00 a.m.-4:00 p.m. y estar en la presencia de nuestro Señor. 

“I urge priests, religious and lay people. . To teach 
younger generations that meaning and value of 
Eucharistic adoration and devotion. How will 
young people be able to know the Lord if they are 
not introduced to the mystery of His presence?. . 
All interior life needs silence and intimacy with 
Christ is order to develop” (Saint John Paul II, May 
28, 1996)  

“Insisto a sacerdotes, religiosos y laicos. . Enseñar a 
las generaciones más jóvenes el signi icado y valor 
de la adoración y devoción eucarística. ¿Cómo po-
drán los jóvenes conocer al Señor si no conocen el 
misterio de su presencia? . Toda vida interior nece-
sita silencio e intimidad con Cristo para desarrol-
larse ” (San Juan Pablo II, 28 de Mayo del 1996) 



SAINT FERDINAND CHURCH OUTDOOR MASS PROTOCOLS 
 

Consider the following before coming to Church: 
 

All are encouraged to wash their hands before coming to Mass, bring their own hand sanitizer, mask, etc. 
People who are (65) or older and those with serious underlying medical conditions, such as heart or lung disease, diabetes or other-wise immuno-compromised conditions are encouraged to stay at home and participate in the liturgies through our Livestream Masses. 
Archbishop Jose Gomez has given general dispensation from the Sunday obligation to attend Mass until further notice. 
Social distancing (6”	foot	spacing) will take place and enforced at all times with the exception of family units  
Masks to be worn at all times (with the exception of children 2 years or younger) for your safety, the safety of the priests, and your fellow parishioners.   General Information 

 

Gatherings before and after celebrations are prohibited, please go directly home after Mass. 
Arrive	to	Mass	on	time/early	as	the	gates	will	be	closed	at	the	
beginning	of	the	Mass	and	those	arriving	late	will	not	be	able	to	
enter.	
	

Mass Protocols 
 

Please remember that safety is our top priority during this time at Saint Ferdinand Church.   
All new procedures are being integrated to provide the safest and healthiest environment for our parish.  
We ask for your cooperation, patience, and understanding while we maneuver through this time.  The following are some current and updated guidelines for outdoor celebrations:  

Before Mass: 
 

All are welcomed to attend Mass.  Please come early, make a line outside of the school sidewalk on the Coronel Street side, keeping safe social distancing and waiting for the instructions of the Ministers of Hospitality 
Seats will not be reserved for other family members or friends. 
Please enter through the Coronel side of the street.  
Please use hand sanitizer (located at entrance) before entering the parking lot.  
All parishioners and families will be ushered to their seat.  
Seats will be ϐilled from front to back as people arrive 
Members of the same household may sit together, but there should be at least 6’ feet of separation otherwise. 
Chairs will be set  6’ feet apart to  create social distancing. 
PLEASE	DO	NOT	MOVE	THE	CHAIRS	.	
There will be no congregating before, during, or after Mass. 
You can still participate in the Mass via Facebook and YouTube Livestreaming. 

During Mass (Outside): 
 

COMMUNION:		Before	the	Communion	Procession,	the	cele-
brant	will	lift	the	Host	and	say,	“The Body of Christ”	and	those	
who	will	receive	communion	will	respond	“Amen” 
When a parishioner approaches for Communion, he/she will re-main 6”feet from others in the line and from the minister.  
When it is time to receive, keep the mask on and remain six feet away from the minister while he shows the Host then you will bow for reverence and approach the minister to receive Communion. 
During Communion, the Ministers of Hospitality will indicate which row to go to Communion.   
We will be using the center aisle to receive Communion and the side aisle to return to one’s seat 
Everyone is encouraged to receive Communion by hand. Please minimize movement from your seat during the Mass. 
All parishioners are encouraged to give online or drop off your donation in the basket located at the exit of the parking lot as you leave. You may also drop off your donation in Parish Ofϐice mail slot. 

PROTOCOLOS PARA CELEBRAR LAS MISAS AFUERA 
 

Considered lo sanguine antes de venire a la Iglesias: 
 

Se pide todos se laven las manos antes de venir a la Misa, traer su pro-pio desinfectante de manos, máscara, etc. 
Se pide a todas las personas mayores de (65) años y aquellas con afec-ciones médicas subyacentes graves, como enfermedades cardı ́acas o pulmonares, diabetes o afecciones inmunocomprometidas a quedarse en casa y participar en las liturgias a través de nuestras Misas en vivo. 
El Arzobispo José Gómez ha otorgado una dispensa general de la obli-gación dominical de asistir a Misa hasta nuevo aviso.  
El distanciamiento social (6”	pies	de	distanciamiento) tendrá lugar y se aplicará en todo momento, con la excepción de las unidades familia-res.  
Máscaras para usar en todo momento (con la excepción de niños de 2 años o menos) para su seguridad, la seguridad de los sacerdotes y sus compañeros feligreses.   Información General: 

 

	Las reuniones antes y después de las celebraciones están prohibidas, vayan directamente a casa después de la Misa. 
Llegar	a	Misa	temprano	porque	los	portones	van	a	cerrar	al	ini-
ciar	la	Misa	y	todos	aquellos	que	llegan	tarde	no	van	a	poder	entrar.	 

Protocolos de la misa 
 

Recuerden que la seguridad es nuestra principal prioridad durante este tiempo en la Iglesia de St. Ferdinand. Todos los procedimientos nuevos se están integrando para proporcionar el ambiente más seguro y saludable para nuestra parroquia. Le pedimos su cooperación, pacien-cia y comprensión mientras maniobramos durante este tiempo. Las si-guientes están las indicaciones actualizadas para celebraciones afuera:    
Antes de Misa: 

 

Todos son bienvenidos a asistir a Misa. Por favor vengan temprano, hagan una fila en la banqueta de la calle Coronel, mantengan un distan-ciamiento social seguro y esperen la indicaciones de los Ministros de Hospitalidad. 
Los asientos no se reservarán para otros miembros de la familia o amigos. 
Ingresen por el portón de la Calle Coronel. 
Use desinfectante de manos (ubicado en la entrada) antes de ingresar al estacionamiento. 
Todos los feligreses y familias serán conducidos a su asiento. 
Las sillas se llenarán de adelante hacia atrás cuando llegue la gente. 
Los miembros del mismo hogar pueden sentarse juntos, pero de lo contrario debe haber al menos 6’ pies de separación. 
FAVOR	DE	NO	MOVER	LAS	SILLAS	DE	SU	LUGAR.	
No habrá congregación en la Iglesia antes, durante o después de la Misa. 
Todavı ́a puede participar en la Misa a través de grabaciones en vivo por medio de Facebook y YouTube.   

Durante la Misa (Afuera): 
 

COMUNIÓN:	Antes	de	la	Procesión	de	la	Comunión,	el	celebrante	
levantará	la	Hostia	y	dirá:	"El Cuerpo de Cristo"	y	los	que	recibirán	
la	comunión	responderán	"Amén".	
Cuando un feligrés se acerque a la Comunión, él / ella permanecerá a seis pies de otros en la lı ́nea y del ministro. 
Cuando llegue el momento de recibir, mantenga la máscara puesta y permanezca a seis pies de distancia del ministro mientras él le muestra al Anfitrión, entonces se inclinará por reverencia y se acercará al minis-tro para recibir la Comunión. 
Durante la Comunión, los ministros de hospitalidad indicarán qué fila ir a la Comunión. 
Usaremos la isla central para recibir la Comunión y la isla lateral para regresar a su asiento. 
Se anima a todos a recibir la Comunión en la mano. Por favor minimice el movimiento de su silla durante la Misa. 
Se pide a todos los feligreses a donar en lı ́nea o dejar su donación en una de las canastas ubicadas en las salidas de la Iglesia al salir. También puede dejar su donación en el buzón de la Oficina Parroquial.   
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